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Reasons for Transformation in Pound’s Translation of Shijing
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Abstract: As the leader of Imagism and one of the most influential poets in the 20th century, Ezra Pound
had made great contributions to the cultural exchanges between China and the West. He admired
Confucianism and translated many Confucian classics during his detention after World War 11, including
Shijing. Although there were many English translations of Shijing before the publication of Pound’ s
translation, it was very different, and even more different from the original work. It can even be regarded
as a brand-new English poem created by Pound by absorbing the characteristics of ancient Chinese poetry.
Analysis of Pound’s historical background and his translation with his poetic identity and ideological
tendency shows that the reasons for transformation of Shijing in Pound’s translation are: transforming

Western poetry, exploring Eastern civilization and embodying his own spirit and ideal.
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SO NG B R, T LU B A X P 5
PR R SRR TR, BRI
PR AT R, APE T SO 2 22 MR 1
s BT ERAR T SCH RS T RS, ARG
JAR, Cpge ) v R B A 25 G o] 2 A 52 1 PR
B TS, SR ETEBGR BT 2,
e RkET NS AN, BT R ER R
FETAE, M PR R IA UG B9 A BRI ST
PRt A B

— . ERPG IR

AR, W7 RN () WeEne,
P H A AR I — 37 . HASRBRMEAE T B R
[, REBOFHERIORAEL . SMCH . DUEEK
S5, PEEINE LR GLIR 4 e NP BEIE 50 2 FRAY
EMRES [, WARGEDGE, SHAWPEARMLL,
A A5 RO AR . (BRI A £ 2
KE, PEFERIERFA DRI E IR — R T 4
ZHERFR, el TIRZ EAIR A BBk, 3K
B TR R

(—) BEXFES

19 22K 20 42 w), PEIrHha i ah T E0h |
S am Atz g, AT B E R Wb Z A
FHERWA, Bgn. BT in 42 R R
BN RE 2 P AR BB A 6 A R HE LA
IR SRR R Ui, Tz, BT A
MR —SFRz i, QAR TR &5
KASFFER . 1908 42 1913 4F (B2 IR K LUK
REIRI R B “ INBHR] B, XS IR ™ A5
e F) 2 BRI o A A AR RN . AR S
PRGN P S Ak, hEAEA, G
e > |9 925 [ - BRE UM R FEMEIE RIE
F 7

1913 4F (3] ) A T AR - PIEIRTE (Al-
len Upward ) 9 [E XS RF1TF (— H P EAEH
PRI ), PEAE R A k2 R, BT
TEGPEER T (hE S8 ) ( The His-
tory of Chinese Literature ) (1901), JEfEF 1914 4-4E
(KRR ) (Glebe ) 25 L EFR T ME i ERE,
Hrp =g stEm B E ChESceEL ) hree
R A o (HRFEIXSERf T, LR T At

MRS S, A LRSS BT T H AR,
VLA AT ) B 52 7 B H A RS2 2 o e
P85 XA T =& e Ry - 2l 2 6% ( Emest
Fenollosa ) M35 & B T F B Hr ik, JEAE 1915
T (REE) (OGFE (RME) ). (BE
) EIEEI T EE R, FRE TN
o B P Bl = AT R O (PR Al v L
kB TIRZ R, ETFRE T RS,
SUROE-SVIE %7/ S Y 2R T IR YA o G S
PEEAR R v [ ke s 7R A B4R T LR T
FUIRKIEE R AENZ R, ANELIRKT,
ANEARFW A5

(HREE) hE—mRRA (W) 1 O
e - R, XU TETESS— U (RRgs ) e
AT RIE . AR PE 7 BUAR 32 SCRF 2 B S AR SR
TS ARES G, b SRR T B A G
SRR A A, dn (RRAE)  CRIED
ST, W1,

Bl RBCRH, FOMELL. HIHEE, 2R
Bk BEZERER, WM. NRRE, Wi

¥ HERE we are, picking the first fern-shoots

And saying: When shall we get back to our

country?

Here we are because we have the Ken-nin for our

foemen,

We have no comfort because of these Mongols.

B 1 i, ARSI T —Fp il F AR 5 AR
F%, “Here we are, picking the first fern-shoots” ,
X HARIE SR B (AR 1 b B 5 3
) U R o E R R R MG R ) TR EE S
SCFARBRERENNE | SRR R EIR  PEfE
K &S AR TR R A B, R
IRIR s NAR A RERE, HATET AR B
57, DB HAE A “no comfort” BEGRIE.L R )
Mg MBS XA TE (AR ) ) o
fido XEPERRAEEESR, )b KA A RS
F ST BRI, 28 0F e ] oy 3R RCTRT T A R
AR, 2R e eA () MBI,

(=) MERIRALE AT

BELIRMTRFHQIE BR SEIR T 4 2R e )
HRGZ M R A S, E s b T 20

/MR T S EOA A, sh= A, [ ERIR
WIPEaRAIR A () PRYSERTF—E K I
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WEW S T R IRMESA M E AR, SOE 1 i T
T DA B 2 B AR AT AR B B, A F T AR
VU5 R RS

1. ERHE

ERIRTEERFIRAE R DEEA NTIE & ok,
oty CRF) S+ bR AR AR il (3
28) VARSI FHR AT T (M) BYSRIE, miH
by — AR S RSO A S DO BROF T BiFEAS,
HA XK, A RESELr A 38 3 i i AR 2 56
CRFge ) PRTFIRA SR AR, ASRIRRIRE
Tz FIREEE R, XA TRRIE TR A
TN, PEEN S SeE R EA R
I A R IEA R S SR, xR -
HBH) B,

B2 RREH, AEDUE. BERWAN, T
Jitr.

PP B, FRDJIBE . FRAGI A, 4ELIA
KMo

EX  She:

Curl-grass, curl-grass.

to pick it, to pluck it

to put it in a bucket

never a basket load

Here on Chou road, but a man in my mind!

Put it down here by the road.

He:

Pass, pass

up over the pass,

a horse on a mountain road!

A winded horse on a high road,

give a drink to lighten the load.

As the cup is gilt, love is split.

Pain lasteth long.

RO IO, BR T, HA R L
“BR” TSk, BRI REPERERL, Pril)E
= BRI SI A 5A EN AR T
TERTIEBSIAR TG, AhoRE 5 — 5 A0S — S Ui Zons
IRAE, BATRE O, SOiER T )5 =8Ik
MR BARRCAIRIG RS ZAHAC, (HZ X8 S
TR, G AT DURZ B b B R 5
Un grass-pass, bucket-basket, load-road, gilt-split.
PR T H I, IR T Ak
PERRET, JF HARW AL, —XP AR A AR =

XTE . HIRE GRS RRAL .
2. SRR

IR BN 4 22 A1) J3 il G AR 1 157 XL
“EIRFIE SR EHE (hardness ) . BB (clarity )
FI38 (restraint) ” ", PE 7R 31 b R B A TE
SALE SRR, [l LR R R IR N A
wHiFZ, Wkt (R - OCHE) RIBIE.

B3 2473, FhARZ.

G L, TEHORZ .

¥ Clear as the stream is her modesty;

As neath dark boughs her secrecy,

reed against reed

tall on slight

as the stream moves from left and right

dark and clear

dark and clear

XE PSR 2 AR E R, ARIEEA
PP E P IR, LTRSS 22 e i
B, ERRERNE COCHE) MIBIIE. (HIFRFRrRes
AR R aE,  FRRBORE T MR IES, Rk
BOHIRAA B L IR B AN A% 28
HFESCRBR I 2 Z 5 E B AN, Fefés Ei
EEEIRAYIESR, —ERE Ll T BRIk T
o SO R RCES S €7 VA L RS S I L U E N7/ =8
AeEh . EL . A BERKAERE . MURETX —E,
HAW G W RH N 5 M E R

3. SR

FEDEE 75 AR SR BeUIa] B EA AT
TXF (L) TENIIRR LM B, E0E T i
DOEIRRRE R LR ) o 78 1948 4EHMARY (1E
BEREE ) Y, A2 E RS R K 2 ) B 544
AL, MRS TR A 2 IR,
JErRE R M IAEAME A, SO . TSRk
SRR AR IR B T AR T R R R
S, BT ERIRM RIS EH . AR R JT
PR (R ) MEEET, an CIRXL - JEXU).

B4 JEXHE, WEHSE, Himgrdk, #HT
Ay HoRHA? BEmx H H!

13 Cold wind, and rain

North snows again.

Kindly who love me, take hands and go!

Make haste,
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State’s waste!

CIIR - R ) 55 Ay 2 T N SRy R L
o BRI TR A o P SR X R XU
KRELG CH S RIAT TIRFUTE Y, FEHE A
kST . DEFEUE TR R R A R,
T AR, AR S RE S,
SR E Mk . IR B HOFR
e, Il T IEREBI AL, X T TR
BERSIVENI SR S TRk, BN T A 2k
PRI BRI SR IR L, TN A 7T
SEHBAH Z R B ik, B ERIFIIR R
Wiz, MW ST A Z &

L ERRTTCH

20 2SR AARLTRIMEAD , RIR A AE 1k
VU N RS BT A DL SR AP D7 S 1R
P77 SR Sk 2 — 1A v i il SC AN W DE P P 12232
i 2 O R BBLVGR T, JHIRTTR
TEXZRT7 SC IR . J7 5 (Achilles Fang )
TE (L) BARBIRTF A, X T REtEtt A mt i
AL R~ IE I AHE , HUCNTE 1928 4F AR
(K2 ) (TaHio) A “flfe Fr A B9 & K A H
W EEGEALFERE T Y A B (TFA )
i, BB EOR-MERFA, FEMRET, W
b AR AR Tl

(—) XEHREIRBRE

PEZEXS T 20 20 LUK P J7 5 A JR Al 2k
B, b Al B 3 SCE — R TR O A O
5, MHRGLR A i SCUIRCA R TS 28 . BTN
N, B R EA R TUER A, R
Arttafgnits, BOARXACHD, mflT
) 2 A AT A TR L 22, AT
R AR AL R o R ZOR A AZ
“CHUARET, YO ZARBINE SR A T B R A
R, “BRIESUR AR L AR AN, AN
—DIRFRRIE A Y B e A PR AN R
S WLER . PERLTTE GETE - FH5T) i
ONTATEARGE? B, AT, aTLAWL, RTRAE,

AR, 2B, mZHH, ZHTEEFARZ

Zo 7 XTIV, ALRT RSN, QR - F
i) i “A% (F), BRE. 7 fLTFXT

REA CRFER ) RS, — A& DEAEXT A &
AR, 55— e R MR (RRg) )
Rk PR, R EAE R A E e S e
PRI, WAL TR SIS, ML
P By e A TV L A 2218 R R T 15 At ) 2 DI R 25 Wz
R, AR B 2 A 5 R AT E S DT,
PR B 2 1 R, WA R X
FIAMRE, LT TIEE 2" P27 il
PEABXH R A DR 2 AL, AL 2 — A
T, S KRR

R “PUA” Z28) T REaHES:, bk
“C—PVERRAEN AR T AR R
M, Ak (R ) dERESEL, e 195342 4 H
HOorEENGEPmRE . R EAFTLE (FE),
fLFiEdm (Rrg) BAERT IR AT A 2 b g
MR A 7 VR T ROk UL, (R ) AL
WAL, SRR E OB, H2
HA TSR

(Z) XEFERIER

CHLic - &) vh: “AJLE, HHEE .
oA, WEHE, (5F) . ” (Fg) 2
LA RIR B E K TR A W R, Bt
(W) BRI R R MR RN ITZ—.

HH=WIE . KA S B— A
AR, R A0S T B A R R ZALIE AR I
Sl A B SCsR I <A BYAATR], 5 AR
FRHE AR BN, SRIEA AN AR SH AL 22 BT
THTHUE, MDA, EEERERSE. Wi,
XA E AR, PR b 22 A 0%

1 FHM SRR H

M ECBE A BT A SR B4, R 8 AR
BRI  AERRRE , AL TS AR R L
[ SR GTia R EERAL AR . “ () =H, —
H Rz, FREICH. 7 FLT BT AR R AL SRR
HF () BUAERaiErE, $B5d (g ) ol
PAFE IS IR iR Bk o BRI R AL i REAR,
i PR A R AR S AR A SRR, ()
HORRARGF IR o X TR 25 Gl BE 15,
PETEHEAT T AR, (/NAE - 35 H ).

B15 EHPE, MRS, BZHRE, R
BERE. BWIHZ, KTZHr.
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T hit, UFERT.

¥ When the sun said it was cow day

we picked our ponies

and sought game in the plain,

antlered bucks, does. By the rivers of Shensi

was imperial hunting.

Game thick in that river land,

in covert or breaking it , grouped or turning

we charged right and left,

some herd’em, some grapple

to make imperial banquet.

(G H ) 5 B2 R R BRI 2 = 2 ik
st HE BRI T a3k A TRk 2s, (B2
SRABEA WIS RIS . IUARER T BA RIR
FH FERR AR A P IR SSACRIME TSN, BERE R E
IR ECR IR FRSCRER . e R ) ot
A EEVT AR 227 B, BRI ORE R
A ORI, ERFE PRSI EUE, w0 A Lok
T e PR B SRR P B A X ELA
PRFIFRUILEEO A Z, EIFERE R )
K 9K EE B 25 9 3 5 A1 T pick.  seek(sought).
break., group. turn, charge. herd. grapple % /\ >
ghinl, WM T imperial (4 E 1)) X4~ ,
SRYEERT EA AR . ENE s, R TR EZAL
MEMRRR . BRETZAL, 7E#E (A8 - 1Y)
e SGE S A O B RE T R4, W 6.

Ble JAPREIN, IR

¥ A delight of metal was the king’s host,

he obeyed the seasons,

he provisioned when the sun lay dark in the mat-
rix.

AL PETE RIS IR SE AR Y, — A
SR RS AR RIS, TR
FAFy MDYy, AR TG SN R I Y 2
& (S ) rE s “d&) By BERkMOT, 77
Wi, JIURK. " “HABRKANEERN T
NEMARNZIAR . RRT, 2T RZ N
ANRZ By, HEABIGRN R, 1785, fhaiae
EFREN Y BRI i P, 7 U A B AR
SEEART, (BHAPEEL R HERA IS,
RV U 3, A 0 R KA

2. R EFREER
PESCHFPIAATE “B57 JRI “FFK. ih

B, CERT 7, BT AN 5 2L A E fE R A
SRR, 5 A MRS BRI BT . SAEAEITTIR
FEH SR g T— VIS L, (Rfg) rhiyse
MEE Z 2 B “RIEEW " MSeiE, DErEre Hisdir
AR T —a, a0 CUBAE - X ) =

Bl7 Uk, HOOR B Wi, Kz
R AR, R, LRZk, PEERE,

¥ Great horses by fours, broad under fetlock

o’er-bore the hun dogs, doughty the duke’s deed;

We stood to war’s needs and order was in the
kingdom.

RS R E E RN S, %I AT AR A Y
RIS, 5 =TI T A AR R AR 1550
) PAE:S ST SN B ) I e S
=) B CUABEIRA” RARESI RIS,
PefEAE RN “ doughty the duke’s deed” , H#F45 i
R s Ok B R T ERATR R LU,
Phwe B EH, RIEERLEMBWHRT, DEHE
LN CAE . XA AR N T RS,
TR S A AR iz L F

3 (R ) T, I 8.

B8 /NI, TIERE G, B
Bek, e, SRIUE. SR T, BENE.
e, L.

¥ So have I seen him in his service car

who now in war afar,

five bands on the curving pole, side shields and
silver’d trace,

bright mats and bulging hub;

dapple and white-foot pace

into my thought. I see him neat as jade

in service shack, and in my thought confused.

CZM - AN — 27 UG AR SR Ty
W ZEMK, BT2NESN, X ARBHEN
RARK YR AE, T b 2o B AR & SR AT I sk
REYZEME, H—m iR LR MAER 35, S+
GRHUL, T ETEAE R PRGN X “SHERY” By
W, HB—m i service car, 5 —/A]H Y war afar,
TR ORI T LR E SO A R e —A)
SR T service, X5 ERFIFAMAT, R
“TEHAMRR” SRR ASEE R DR, PErE
FEETRILRMTEZN . BT, 7EHEREC
HEAMUB FAHORKTRATEAR,
BT U EST
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= UK S A

PP — Al 3 2 SO A T L AT 5
E55 N P D AR R DA A G 2T 3 R B
AN B vk . MbAE R R T, R T
KA, AL T —A R f i G SRR
RJE . MER— R SR e Sk vaifEE,
SRR FETEIRIE SR LR #EAT T — R ANBURE 3, 20
PEREE S5 B I IR MOE RIS ™ o AT 3158 [ 1Y
o ZRFE, BRI, PO AR LA RS
M by el SRAERE R B+ LA . i HUB A Wt 81
i GRPABIFEME R 2, BARM A R BEA HAER
BOA R AIE P HTe L, T BRI A5 i, X
LIS RAIEZS DY0 I (RSl 1P to ARy (RS o (LR B
AL B2 1y 1o A B8 B — AR A SR I 2K

(—) BRX%E

PEAEASE— B E AR E S o 2 174
M2 — N TAE At N, oRET iR, A~
P, A AR BOA P AR RE S . B
(RPge ) BIMAABRA T AR, 230 AE LA
(A TG A8 A5 FE ST A A o e —SE R R
WA SR NIEIR, Bk T ARREF U RkSS, W
(CER - RED

il 9 I TEIOM, AMIREERAMK .

xR,

ALIPNG A

X Acquaintance say: He is melancholy;

Strangers: what is he hunting now?

Sky, far, so dark

“This, here, who, how?”

BCRFIFESC— 2 FEBE b AT LA W 1 0 i s 2
BP0, 4. melancholy Ks7m Hofik J5 )RR,
hunting R 7R X AR IEK ; F sky, far, dark X4t
PR EE ISR RT, R TIFEEN IR SR
W, fJEhYMml/a) “This, here, who, how? ” 5J&
AR CAH LT, FER/RRF ARG R
5768,

VEFERAE (HEEAE ) Tl bxs C/IVHE - SRk )
BIPE, 20t T 40 AR TE], BEE RFTESS Y
ZHE . AR BRI R R IL BAE S (RE
) AIRKMAR, Flanss =5,

il 10  RECRAL, MWL, HIHEIE, 278

FHiE. TFEERE, Ni2iab. PLofUK, BATA%K.

(LB E&) 1EFX  We grub the old fern-stalks.

We say: Will we be let to go back in October?

There is no ease in royal affairs, we have no com-
fort.

Our sorrow is bitter, but we would not return to
our country.

(iFLZ) ¥ Pick a fern, pick a fern, if they
scratch,

I’ll say “Home,” what’s the catch?

I’ll say “Go home,” now October’s come.

King wants us to give it all,

No rest, spring, summer, winter, fall,

Sorrow to us, sorrow to you.

We won’t get out of here till we’re through.

FRECEE (RRBEAE) B P R AR A = e
A (Rre) hRYEIEE I A . EE EAE
W F1E , scratch catch, home come, all fall, you
through ZEZH), BHERMIEYIFE . Xy T
ISR, LR IRAR B TERT HE BE A OGN P
TERE AT, RaMAHE us, you, we I
THER TS . Mo, BUE . oA EZiEE A
RRHAR,

Bifdiam (R - SR ) XA R T B N
s LR IR BT, TEPETESE T A ER AW 2T
AR, W11,

Bl 11 AR, BAREE, RWET, O
NmE, ey nfey, SRS

¥ Plum trees of the mountain,

Peach blossoms of the plain

Whither, whither?

I am drunk with the pain.

HAE, PETEX R AR YR S T Ok, A
R SEAZE T AL, P plum, REAS B JE—FiR
B, R TIAR g, MM, BT
BT[] B e ) KR, AHEDRERR 53 g
AT T BRI Ly 1, R Ay
R 5 R TEREREPRORE] R, EmsEH
TREAWDRRER, SRS HE A28 4R 11
HAYHRSR, T REAE AR A HEA R v o] o T

(=) AR

TR P SRR VU TSR R AR AT
FRAN F2 SCRERS 25 P DT At 2 R, R PETE I
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(Fre) B, BARMACAZ0R, R e
B, HROZU T A A X A AR . b rE 1970
MUY Guide to Kulchur — 5 ] — 52 ) B
TAUEAR A A R BORRAR T A AT,
FAB ORI G — M, XSGR IR A— 2L
fLF B TR AR TR ga A AR ALK,
VA5 A R B AR AE FIH 8 e a4t 23
TSRS (FF4 ) WAR P E A A
Cigit - #0) hry—Bah: “XT3F, L TAL,
BT AR 7 DU T~ B PEAE SR R L 558 3
ATREXS T o8 N5 R AR S A F 2, X e
BRI, AU, R bR
RESCILIIBEOA BEAE A ATHE, a0 (/XL - oK) .

12 SHTIEK? S7REH. ET200, B
X, SrFE

X What! No clothes?

Share my cloak, at the king’s call

spear, lance and all

prepare

and advance

with axes, together.

— Ik (K ) BZEPER, AT
EWIL, AEAR, FAESERBALHL, ZES5HE
FORFF B IR, XA IR T e e
HGe i s AT o 5 BETE R IA R RO AR AL GE IR 2l o
PEAEAE R ORI JE A9 A Me——King’s call, AAfi]
R AP EY spear, lance, axe, JFHFOET,
L together 1129 45 FE & BLAS il 77t i) B vh 42— FH %)
) — BRI . 72 CB) XA AUE AR
JNBAE, i CRABE - 35 ) o

BI13 JAEER, AR,

Hk e+, FTXZE,

X Wholesome and clean the temple space

with health and clarity of the grain;

ordered the harmony and pace

that gentlemen sustain assembled,

gathering what King Wen’s virtue sowed,

that is frankness of heart,

straight act that needs no goad.

B R (A B ER, RIAYREAL X
SHARL S s . PE S ] T LA R 4R Y 3
wholesome, assembled, gathering, X 4% 7E 5 iR
TR, JRRrA TSk RS RN ™ . R
AR . AR PETEAY IR HSANCE T OSCERY

BUSLE, EBLAXTH —WAAT o, S RBANER
SKIEGCER R 1A . ARSCEZE, SR
FIAHE AL

A CJRm - Bk ) o

14 FEFRE, 4idids, fRHAZ. YL
AMSCEZ I, HyFmMIr. PHRCCE, BB,
HHBIK, BRZH, TRz,

EX We bring, we give

a ram and bull alive,

Let heav’n stand right.

King Wen’s law is our light;

Sun clears four coigns,

that is Wen’s joy.

He is accepted.

Day, night, in fear

of heaven’s majesty,

our bread shall he be.

() 200 T 3 % AT B AT AL
HISRIR, R RATR I s AR . e, Al
5, HHARELNPR S0 i, (Fok) 2
B SR ] SCE AR R A ERAR YA, iR
BY “King Wen’s law is our light” B SRANJEJFSCH)
e —A), Bl LA SO R B A R
AEORSCEZ L RENRIESCER LR, JEfl
W IR SCEZ k200 (light ), PO flIA S 7E
— BB TR T 2R A OC IR AT
King Wen A28 BAREE—H T, META K
GEHH B

PEAEIN Ny, P35 1 S R A AR BL 2 Ak sl 2
RERME, WA RS T A AAUT ] . X TEA T
ERURETREY, BRSCEPER A SGLEE T AT
HRN, SEVGHTMGE KA B i R T SR
SR o BT A PEFEANAE 3 SC B T S8 A Y
A, TR A el EPERIBEE . ESEn
BER, K7 RAEEvERy . YRR AR A
ES Y7, MR R BV . s AR
CIEFR” P ARG R 2R R
X ARTT A Ta s e TSR, (Hidid (s )
FAR G Z A, AT G HAE P o L E T
TR E SR IR 2 A

. 2515

PETE B — R B AP . b )2 R IR B AT
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FESC RO TVRZARSE; MRS L b [ A -3,
R HER I MAA SRAL 2 TR,
HS PR A . DERS R 2] TIRZ AW
T, REVAMMARIIE TIHER AR, TTHR
R MRS 17 5 R I AR AR R, X AL
CRFge) MBCE T A — . DEFERIFEA, WX
AR RO 7 ST R BEAT P4 7 1o A 728 A A B
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